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Α]  Τώρα καταλαβαίνω ότι αν αυτός φτάσει στο στρατόπεδο του Μανλίου, όπου 
κατευθύνεται, δε θα υπάρξει κανείς τόσο ανόητος, που να μην βλέπει ότι έγινε συνωμοσία, 
κανείς τόσο αχρείος που να μην το ομολογήσει. 

……………………………………………………………………………………………………………….. 

Γιατί δεν ξέρω ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν τον οποίο φοβάται ή αυτόν που νομίζει ότι 
φοβάται. Στους τυράννους δείχνουν εντούτοις (οι γύρω τους) υποκριτικό σεβασμό, 
τουλάχιστον για κάποιο χρονικό διάστημα. Αν όμως τύχει να πέσουν (να χάσουν την αρχή), 
όπως συμβαίνει συνήθως, τότε καταλαβαίνουν πόσο ήταν στερημένοι από φίλους (πόσο τους 
έλειπαν οι φίλοι). Αυτό συμβαίνει, το οποίο λένε ότι είπε ο Ταρκύνιος όταν ήταν εξόριστος: 
«Τότε κατάλαβα ποιους είχα αληθινούς φίλους, ποιους ψεύτικους, όταν δεν μπορούσα πια να 
ανταποδώσω την χάρη ούτε σε εκείνους ούτε σε αυτούς». 

………………………………………………………………………………………………………………….. 

Γι’ αυτό το λόγο στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον 
απεσταλμένο, αν δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει το γράμμα στον ιμάντα του ακοντίου 
και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει ότι θα έρθει γρήγορα με τις 
λεγεώνες του. Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. Αυτό 
τυχαία καρφώθηκε σ΄έναν πύργο. Και τρεις μέρες αργότερα το βλέπει ένας στρατιώτης και το 
φέρνει στον Κικέρωνα. 

Β] Γραμματική: 

1) coniuratio, nemini, tempora, amice, fidiores / fidissimos, neutrius, tragularum, celerrime, casibus, 
turri. 

2) Galli, pericula veriti, constituerunt/-ere ut tragulas mitterent. 

3) intellege, videndi, fieri, fatens/fassurus/fassus, nescitote, putaturi sint, cultus es, fertis, habitu, 
poterunt, abiceres, scripturus sit, adhaerescebant, conspiceris/re, deferretur. 

Γ] Συντακτικό: 

1) stultum= κατηγορούμενο στο neminem από το fore 

esse factam= αντικείμενο στο intellego, ειδικό απαρέμφατο 



a quo= εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο metui 

amicorum= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική αντικειμενική στο inopes 

neutris= έμμεσο αντικείμενο στο referre 

se= υποκείμενο στο adfore (Λατινισμός του ειδικού απαρεμφάτου). 

2) dum exulat  

3) Tum intellexi iam neutris gratiam referre potens. 

4) Caesar scripsit eam casu ad turrim adhaesisse et tertio post die a quodam milite conspici et ad 
Ciceronem deferri. 

5) Tragula Gallo mittenda est. 

6) post tertium diem. 

7) α) Quodsi forte cecidissent, tum intellegeretur 

β) Quodsi forte ceciderint, tum intellegetur. 

8) qui non fateatur: Δευτερεύουσα επιρρηματική αναφορική συμπερασματική πρόταση. 
Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui. Εκφέρεται με υποτακτική, γιατί στα λατινικά το 
αποτέλεσμα θεωρείται υποκειμενική κατάσταση, χρόνου ενεστώτα γιατί εξαρτάται από ρήμα 
αρκτικού χρόνου (intellego) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. Ισχύει η ιδιομορφία στην 
ακολουθία. Συγχρονισμός κύριας – δευτερεύουσας. Χρησιμεύει ως επιρρηματικός 
προσδιορισμός αποτελέσματος. 

 


